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    Wstęp


    Znać więcej niż jeden język to jak przeżywać więcej niż jedno życie, stwierdził jeden ze starożytnych filozofów. To prawda — podróż po obcym kraju, takim jak Rosja, staje się znacznie ciekawsza, gdy jesteś w stanie elegancko pogawędzić z recepcjonistą w hotelu, skomplementować strój przewodniczki czy odczytać menu i zamówić potrawę, na którą rzeczywiście masz ochotę. Możliwość zapytania o różne przedmioty, zamiast wskazywania ich ręką, czy o drogę, zamiast wpatrywania się w mapę, to drobiazgi powodujące, że za granicą czujemy się jak w domu.


    Rozmówki rosyjskie dla bystrzaków to nie książka, po której przeczytaniu będziesz mógł od razu zacząć czytać Dostojewskiego w oryginale (nawet większość Rosjan potrzebuje do tego pewnego przygotowania). Niewątpliwie jednak poznasz zwroty konieczne w wielu sytuacjach życiowych, od zakupów po wizytę w teatrze. A więc zapnij pasy i powodzenia w podróży lub — jak mówią Rosjanie — Желаем вам удачи (że-ła-jem wam u-da-ci; życzymy Panu/Pani powodzenia).


    O książce


    Książka Rozmówki rosyjskie dla bystrzaków jest tak skonstruowana, że nie ma potrzeby czytania jej w całości, aby uzyskać interesującą Cię informację. Po prostu ze spisu treści wybierasz interesującą Cię w danym momencie kwestię i możesz zacząć mówić! Do zrozumienia poszczególnych sekcji nie musisz czytać wcześniejszych rozdziałów.


    Nie ma również potrzeby zapamiętywania słówek i reguł gramatycznych. Otrzymujesz gotowe zwroty i jedyne, co musisz zrobić, to przeczytać je i zastosować w praktyce. Twoi rosyjscy znajomi będą pod wrażeniem.


    Konwencje zastosowane w książce


    Oto konwencje ułatwiające orientację w zawartości książki:


    [image: ] Prezentujemy rosyjskie wyrażenia, używając oryginalnego alfabetu. Rosyjskie zwroty są w tekście zapisane tłustym drukiem.


    [image: ] Po każdym rosyjskim wyrazie podajemy w nawiasie jego wymowę i tłumaczenie na język polski. Wymowa podzielona jest na sylaby, a sylabę akcentowaną oznaczamy kursywą.


    Oto mały przykład. „Kocham cię” to po rosyjsku Я тебя люблю (ja tie-bia liu-bliu; kocham cię).


    Naiwne założenia


    Gdy zaczynaliśmy pisać niniejszą książkę, staraliśmy się wyobrazić sobie naszego przyszłego czytelnika. W końcu stworzyliśmy listę naiwnych założeń na temat tego, kto naszym zdaniem będzie chciał przeczytać tę książkę. Czy w poniższych opisach rozpoznajesz siebie?


    [image: ] Nie znasz rosyjskiego — albo miałeś rosyjski w liceum, ale nie pamiętasz ani słowa.


    [image: ] Nie szukasz książki, której lektura sprawi, że zaczniesz płynnie mówić po rosyjsku; chcesz po prostu poznać wyrazy, zwroty i konstrukcje zdań, tak aby móc przekazać po rosyjsku podstawowe informacje.


    [image: ] Nie masz zamiaru uczyć się na pamięć słówek i reguł gramatycznych.


    [image: ] Oczekujesz dobrej zabawy, a przy okazji chcesz nauczyć się trochę rosyjskiego.


    Ikony użyte w książce


    Dla Twojej wygody niektóre informacje oznaczyliśmy specjalnymi ikonami. Oto krótki przewodnik, dzięki któremu, natrafiając na którąkolwiek ikonę w tekście książki, będziesz wiedział, czego się spodziewać.


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Taka ikona wskazuje ważne informacje o języku rosyjskim, które warto zapamiętać.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Taka ikona służy do oznaczenia użytecznej i ułatwiającej życie informacji. Może dotyczyć prostego sposobu zapamiętania użytecznego wyrazu czy też porady, jak najlepiej zachować się w określonej sytuacji.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Taka ikona zwraca uwagę na kwestię, o której powinieneś wiedzieć, aby uniknąć powszechnie popełnianego błędu.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Jeśli chcesz wiedzieć, jak działa język rosyjski, jeśli chcesz rozszerzyć jego znajomość, budując własne zdania, informacje dotyczące gramatyki na pewno w tym pomogą.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Od informacji o sławnych rosyjskich pisarzach do grzecznego odrzucenia zaproszenia — taką ikoną oznaczamy ciekawe i użyteczne informacje o rosyjskiej kulturze.

          
        

      
    


    Co dalej


    Możesz zacząć gdziekolwiek, nie musisz trzymać się jakiegoś określonego porządku. Po prostu wybierz temat, który brzmi interesująco, znajdź odpowiedni rozdział w spisie treści i zacznij mówić po rosyjsku.


    Jeżeli nigdy wcześniej nie miałeś do czynienia z językiem rosyjskim, dobrym pomysłem będzie rozpoczęcie lektury od rozdziałów 1. i 2. Opisano w nich pewne podstawy dotyczące na przykład wymowy. Potem możesz przejść do kolejnych rozdziałów.

  


  
    Rozdział 1.

    Jak mówić po rosyjsku?


    
      W TYM ROZDZIALE:


      [image: ] Przedstawiamy rosyjski alfabet.


      [image: ] Uczymy się poprawnej wymowy.


      [image: ] Odkrywamy popularne wyrażenia.

    


    Oto język rosyjski! Niezależnie od tego, czy zechcesz przeczytać menu, posłuchać rosyjskiej muzyki czy choćby pogawędzić z rosyjskimi przyjaciółmi, tu właśnie zaczyna się Twoja podróż. Po lekturze tego rozdziału będziesz umiał rozpoznać wszystkie litery rosyjskiego alfabetu, poznasz podstawowe zasady wymowy oraz nauczysz się kilku popularnych wyrażeń i idiomów.


    Przyglądamy się rosyjskiemu alfabetowi


    Prawdopodobnie uważasz, że alfabet jest najtrudniejszym elementem w nauce języka rosyjskiego. Nie martw się jednak. Rosyjski alfabet nie jest aż tak trudny.


    Od A do Ja: cyrylica ma sens


    Rosyjski alfabet pochodzi od cyrylicy, nazwanej tak od imienia Cyryla, bizantyjskiego zakonnika żyjącego w IX w. Pełny zestaw liter tworzących rosyjski alfabet znajdziesz w tabeli 1.1.


    Tabela 1.1. Alfabet rosyjski pisany cyrylicą


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera pisana cyrylicą

          

          	
            Litera, znak lub głoska alfabetu polskiego

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Samogłoska/spółgłoska

          
        


        
          	
            Аа

          

          	
            A

          

          	
            a jak w wyrazie mama

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Бб

          

          	
            B

          

          	
            b jak w wyrazie biały

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Вв

          

          	
            W

          

          	
            w jak w wyrazie wiosna

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Гг

          

          	
            G

          

          	
            g jak w wyrazie głowa

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Дд

          

          	
            D

          

          	
            d jak w wyrazie dom

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Ее

          

          	
            Je

          

          	
            je jak w wyrazie jeden

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Ёё

          

          	
            Jo

          

          	
            jo jak w wyrazie jodła

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Жж

          

          	
            Ż

          

          	
            ż jak w wyrazie żona

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Зз

          

          	
            Z

          

          	
            z jak w wyrazie zebra

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Ии

          

          	
            I

          

          	
            i jak w wyrazie iskra

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Йй

          

          	
            J

          

          	
            j jak w wyrazie maj

          

          	
            samogłoska/spółgłoska

          
        


        
          	
            Кк

          

          	
            K

          

          	
            k jak w wyrazie klucz

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Лл

          

          	
            Ł

          

          	
            ł jak w wyrazie łyżka w wydaniu Kargula i Pawlaka (Rosjanie wymawiają л twardo)

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Мм

          

          	
            M

          

          	
            m jak w wyrazie mleko

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Нн

          

          	
            N

          

          	
            n jak w wyrazie nic

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Оо

          

          	
            O

          

          	
            o jak w wyrazie okno

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Пп

          

          	
            P

          

          	
            p jak w wyrazie park

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Рр

          

          	
            R

          

          	
            r jak w wyrazie rajd

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Сс

          

          	
            S

          

          	
            s jak w wyrazie sen

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Тт

          

          	
            T

          

          	
            t jak w wyrazie trasa

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Уу

          

          	
            U

          

          	
            u jak w wyrazie ulica

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Фф

          

          	
            F

          

          	
            f jak w wyrazie fakt

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Хх

          

          	
            H

          

          	
            h jak w wyrazie hak

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Цц

          

          	
            C

          

          	
            c jak w wyrazie cel

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Чч

          

          	
            Cz

          

          	
            ć jak w wyrazie czas, tylko miękko

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Шш

          

          	
            Sz

          

          	
            sz jak w wyrazie szept

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            Щщ

          

          	
            Szcz

          

          	
            ść jak w wyrazie szczery, tylko miękko

          

          	
            spółgłoska

          
        


        
          	
            ъ

          

          	
            (brak)

          

          	
            znak twardy (utwardzający poprzedzającą go spółgłoskę)

          

          	
            -

          
        


        
          	
            Ыы

          

          	
            Y

          

          	
            y jak w wyrazie tył

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            ь

          

          	
            ’

          

          	
            znak miękki (zmiękczający poprzedzającą go spółgłoskę)

          

          	
            -

          
        


        
          	
            Ээ

          

          	
            E

          

          	
            e jak w wyrazie ekstra

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Юю

          

          	
            Ju

          

          	
            ju jak w wyrazie junior

          

          	
            samogłoska

          
        


        
          	
            Яя

          

          	
            Ja

          

          	
            ja jak w wyrazie jacht

          

          	
            samogłoska

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            W naszej książce, jak zapewne zdążyłeś zauważyć, do zapisania rosyjskich zwrotów i wyrażeń stosujemy oryginalny alfabet rosyjski, następnie podajemy fonetycznie wymowę i tłumaczenie danej frazy. Wymowa jest dla ułatwienia rozpisana z użyciem wyłącznie polskich liter. Jedynym elementem, który może Cię zaskoczyć, jest fonetyczny zapis znaku miękkiego ь, którego symbolem jest apostrof ’ . Znak miękki zmiękcza poprzedzającą go spółgłoskę.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Litera й wywołuje spory wśród uczonych. Jedni twierdzą, że jest ona spółgłoską, inni — że samogłoską. Nie zabieramy głosu w tej dyskusji i literę й uznajemy zarówno za spółgłoskę, jak i samogłoskę.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Spółgłoski wymawiamy miękko, gdy pojawiają się po nich litery je, jo , ja lub ju (е, ё, я, ю). Gdy litery je, jo, ja i ju znajdują się na początku wyrazu (jak w słowach jajko, jętka, junior czy jon), zachowują dźwięk j.

          
        

      
    


    Znam cię! Znajomo wyglądające i identycznie brzmiące litery


    Zapewne zauważyłeś, że niektóre litery rosyjskiego alfabetu wyglądają identycznie jak litery alfabetu polskiego. Oto te z nich, których wymowa jest również identyczna.


    [image: ] Aa


    [image: ] Kк


    [image: ] Mм


    [image: ] Oo


    [image: ] Tт


    Czytając rosyjskie teksty, nie powinieneś mieć żadnych problemów z rozpoznawaniem tych liter i ich brzmieniem.


    Sztuczki: znajomo wyglądające, lecz inaczej brzmiące litery


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Niektóre rosyjskie litery wyglądają jak polskie, lecz inaczej się je wymawia. Zwróć uwagę na litery przedstawione poniżej:


            [image: ] Вв: Wygląda (przynajmniej duża litera) jak polskie B, ale wymawiamy ją jak w, jak w wyrazach wiosna lub wazon.


            [image: ] Ее: to litera je. Wymawiamy ją w ten sposób, gdy znajduje się w sylabie akcentowanej, jak w wyrazie jeden. Jeśli natomiast pojawia się w sylabie nieakcentowanej, wymawiamy ją jako i, jak w wyrazie kij.


            [image: ] Ёё: Wymawiamy jo, jak w wyrazie jodła.


            [image: ] Нн: Tylko wygląda jak polskie H. To rosyjska litera n, jak w wyrazie noc.


            [image: ] Рр: Wymawia się ją jak śpiewne r, jak w wyrazie rower.


            [image: ] Сс: Tę literę wymawiamy jak s, jak w wyrazie słońce.


            [image: ] Уу: To rosyjska litera u, jak w wyrazie duma.


            [image: ] Хх: Wygląda jak „iks”, ale wymawiamy ją jak ch w wyrazie chomik.

          
        

      
    


    Dziwadła: nietypowo wyglądające litery


    Jak zapewne zauważyłeś, całkiem sporo rosyjskich liter nie przypomina w ogóle liter alfabetu łacińskiego.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ] Бб


            [image: ] Гг


            [image: ] Дд


            [image: ] Жж


            [image: ] Зз


            [image: ] Ии


            [image: ] Йй


            [image: ] Лл


            [image: ] Пп


            [image: ] Фф

          

          	
            [image: ] Цц


            [image: ] Чч


            [image: ] Шш


            [image: ] Щщ


            [image: ] ъ


            [image: ] Ыы


            [image: ] ь


            [image: ] Ээ


            [image: ] Юю


            [image: ] Яя

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Bez paniki — fakt, że wyglądają dziwacznie, nie oznacza, że są trudniejsze do wymówienia. Należy po prostu zapamiętać zasady ich prawidłowej wymowy. (W tabeli 1.1. znajdziesz zasady wymowy poszczególnych liter).

          
        

      
    


    Brzmieć jak prawdziwy Rosjanin: zasady prawidłowej wymowy


    Zasady rosyjskiej wymowy są zasadniczo jasne i spójne.


    Zasada jedna litera — jedna głoska


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Pismo rosyjskie, podobnie jak polskie, jest w zasadzie pismem fonetycznym. Oznacza to, że znakowi odpowiada głoska, czyli określony dźwięk. Literę K wymówimy jako głoskę k, literę M — jako m.

          
        

      
    


    Oddajmy głos samogłoskom


    Samogłoski to dźwiękowy budulec każdego rosyjskiego wyrazu. Jeśli zdarzy Ci się nieprawidłowo wymówić jedną czy dwie spółgłoski, prawdopodobnie i tak zostaniesz zrozumiany. Jeśli jednak nie będziesz poprawnie wymawiał samogłosek, po prostu nikt Cię nie zrozumie. W związku z tym poniżej przedstawiamy podstawowe zasady dotyczące wymowy rosyjskich samogłosek.


    Rozciągamy: wydłużanie samogłosek


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Kiedy mówiąc po rosyjsku, wymawiasz samogłoski a, o czy u, otwieraj usta nieco szerzej i wydłużaj poszczególne samogłoski. Wyobraź sobie na przykład, że jesteś w swoim pokoju na piętrze i wołasz mamę, która jest w kuchni na parterze. Zawołasz „Maaamooo!”. Oto właśnie sposób, w jaki Rosjanie wymawiają samogłoski (choć z reguły nie krzyczą!).

          
        

      
    


    Nacisk bywa dobry: akcentowanie właściwych samogłosek


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Akcent jest bardzo istotnym elementem języka rosyjskiego. Umieszczenie akcentu w niewłaściwym miejscu nie jest wyłącznie błędem formalnym, może znacznie utrudnić właściwą komunikację, ponieważ znaczenie wyrazu może być różne w zależności od tego, która sylaba zostanie zaakcentowana. Na przykład wyraz замок (za-mak) oznacza zamek (budowlę), natomiast jeśli przeniesiemy akcent na drugą sylabę, ten sam wyraz замок (za-mok) będzie oznaczał zamek u drzwi.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Niestety nie istnieją sztywne reguły dotyczące prawidłowego akcentowania. Tak więc, ucząc się słówek, zwracaj uwagę, która samogłoska jest akcentowana. W słownikach akcent oznacza się najczęściej znakiem ΄. Tak więc w słowniku wyraz замок (za-mak; zamek budowla) zostanie zapisany jako зáмок, natomiast замок (za-mok; zamek w drzwiach) będzie zapisany jako замóк.

          
        

      
    


    Niegrzeczne samogłoski: redukcja


    
      
        
        
      

      
        
          	[image: ]

          	
            Niektóre litery brzmią w różny sposób w zależności od tego, czy znajdują się w sylabie akcentowanej, czy nie. Dotyczy to w szczególności samogłosek а, о, е i я. W sylabie akcentowanej wymawiamy je w zwykły sposób, natomiast jeśli nie są akcentowane, przechodzą proces tak zwanej redukcji. Redukcja jest bardzo istotnym zjawiskiem językowym, zasługującym na szczególną uwagę.


            [image: ] O — normalnie wymawiane jak o; brzmi jak krótkie a, jeśli znajduje się w sylabie nieakcentowanej. Wyraz ворона (wrona) czytamy wa-ro-na.


            [image: ] A — wymawiane jako a, jeśli jest akcentowane; wymawiamy krótko (jak w wyrazie trawa), jeśli znajdzie się w sylabie nieakcentowanej, czyli tak samo jak w języku polskim.


            [image: ] E — wymawiane jako je (jak w wyrazie jeden), jeśli znajduje się w sylabie akcentowanej — w sylabie nieakcentowanej brzmi jak i (jak w wyrazie kij).


            [image: ] Nieakcentowane я brzmi jak ji, jeśli znajduje się w sylabie nieakcentowanej (z wyjątkiem ostatniej w wyrazie), lub jak ja, gdy jest w ostatniej sylabie i poprzedza je samogłoska albo ь; jeśli я występuje po spółgłosce, wymawiamy je jako a. Poprzedzająca spółgłoska brzmi wtedy miękko.

          
        

      
    


    Oto kilka przykładów wpływu redukcji samogłosek na wymowę wyrazu:


    [image: ] Piszemy Колорадо (Kolorado), ale mówimy ka-ła-ra-da. Zwróć uwagę, w jaki sposób nieakcentowane o redukowane jest do krótkiego a.


    [image: ] Piszemy хорошо (dobrze), ale mówimy cha-ra-szo. Nieakcentowane samogłoski o redukowane są do krótkiego a, natomiast w ostatniej, akcentowanej sylabie o brzmi jak o.


    [image: ] Piszemy направо (w prawo), ale mówimy na-pra-wa. Pierwsza samogłoska a redukuje się do krótkiego a (ponieważ znajduje się w sylabie nieakcentowanej), kolejne a wymawiamy jak a bez redukcji, natomiast litera o wymawiana jest jak krótkie a, ponieważ jest nieakcentowana.


    [image: ] Piszemy меня, тебя (Petersburg), ale mówimy mi-nia, ti-bia. Zauważ, że głoska je redukuje się w obu wypadkach do i, ponieważ nie jest akcentowana.


    [image: ] Piszemy Япония (Japonia), ale mówimy ji-po-ni-ja Zwróć uwagę, w jaki sposób nieakcentowana głoska ja przyjmuje brzmienie ji na początku wyrazu, natomiast w ostatniej, również nieakcentowanej sylabie brzmi jak ja


    Wymowa głosek ж, ц, ч, ш i щ z samogłoskami


    Niektóre samogłoski, jeśli znajdą się w wyrazie bezpośrednio za literami ж, ц, ч, ш i щ. I tak e wymawiamy jak e (jak w wyrazie deszcz), natomiast ё brzmi jak o (jak w wyrazie kot). Na przykład: центр (centrum) czytamy jako centr, a wyraz шёл (szedł) czytamy jako szoł.


    Spółgłoski ж, ш, ц są zawsze twarde, więc wymawiamy je twardo niezależnie od tego, jaka samogłoska znajduje się za nimi. Na przykład: машина (samochód) czytamy ma-szy-na, жизнь (życie) czytamy żyzń, цифра (cyfra) czytamy cyf-ra, центр (centrum) czytamy centr, a więc wymawiamy je twardo.


    Spółgłoski ч i щ są zawsze miękkie, więc wymawiamy je miękko niezależnie od tego, jaka samogłoska znajduje się za nimi. Na przykład: часто (często) czytamy cias-ta, щука (szczupak) czytamy ściu-ka, a więc wymawiamy je zawsze miękko.


    Przegląd kłopotliwych głosek


    Znak twardy


    Oznaczany literą ъ. O ile znak miękki, jak sama nazwa wskazuje, zmiękcza poprzedzającą go głoskę, znak twardy — masz absolutną rację — ją utwardza. Pocieszające jest to, iż znak twardy rzadko pojawia się we współczesnym języku rosyjskim, a jeśli nawet, to nie zmienia wymowy danego wyrazu. Dlaczego więc w ogóle jest stosowany? Są dwa powody:


    [image: ] aby utwardzić poprzedzającą go spółgłoskę;


    [image: ] aby zachować twardość spółgłosek poprzedzających samogłoski е, ё, ю i я; spółgłoski należy wtedy wymawiać tak, jakby znajdowały się na początku wyrazu.


    Bez znaku twardego dźwięki te uległyby zmiękczeniu. Kiedy jednak znak twardy rozdziela spółgłoskę i następującą po niej samogłoskę, spółgłoska pozostaje twarda jak w wyrazie подъезд (pad-jezd; klatka schodowa, podjazd).


    Znak miękki


    Odpowiada mu litera ь, a jego jedynym zadaniem jest zmiękczanie poprzedzającej go spółgłoski. Znak miękki jest w języku rosyjskim bardzo istotny, ponieważ może zmieniać znaczenie wyrazów. Na przykład, bez znaku miękkiego wyraz мать (mat’; matka) stanie się wyrazem мат, co oznacza wulgarny język, przekleństwo. Kiedy natomiast dodamy znak miękki na końcu wyrazu вон (won; tam) otrzymamy wyraz вонь (woń), co oznacza smród. W niektórych przypadkach ь rozdziela głoski, na przykład w wyrazie семья (rodzina). Wyraz ten czytamy sjem’-ja. A wyraz семя (nasiono) czytamy sjem-ja. Różnica w wymowie (poza akcentowaną sylabą) wcale nie jest znaczna, ale jednak to dwa zupełnie inne wyrazy. Widzisz więc, jak istotny jest znak miękki.


    A oto sposób na zmiękczenie spółgłosek:


    1. Wypowiedz spółgłoskę — na przykład l, t lub d.


    Zwróć uwagę, że koniec języka dotyka przednich górnych zębów, podczas gdy pozostała część języka zwisa swobodnie jak hamak w ogrodzie w letni dzień.


    2. Ciągle wymawiając spółgłoskę, podnieś środkową część języka i dociśnij do podniebienia twardego.


    Słyszysz, jak zmieniło się brzmienie spółgłoski? Brzmi teraz znacznie bardziej miękko, nieprawdaż?

  


  
    Rozdział 2.

    Gramatyka w pigułce: tylko podstawy


    
      W TYM ROZDZIALE:


      [image: ] Przypadki w języku rosyjskim.


      [image: ] Rzeczowniki, zaimki i przymiotniki.


      [image: ] Czasowniki i czasy.

    


    Gramatyka to spoiwo łączące wyrazy w zdaniach. Nieznajomość gramatyki może być często frustrująca, a nawet zawstydzająca, tak więc warto poświęcić nieco czasu i poznać podstawy. Szczęśliwie zasady gramatyki języka rosyjskiego są zbliżone do polskich, skupimy się zatem głównie na wyjaśnieniu różnic.


    W języku rosyjskim, tak jak 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3.

    Liczbowy galimatias: wszystko o liczebnikach

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4.

    Zawieranie znajomości i rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5.

    Zawieranie znajomości i rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6.

    Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7.

    Przede wszystkim wypoczynek

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8.

    Pora na pracę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9.

    Podróżowanie i środki transportu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10.

    Znajdujemy nocleg

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11.

    Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12.

    Dziesięć ulubionych rosyjskich zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13.

    Dziesięć zwrotów, dzięki którym zostaniesz uznany za Rosjanina

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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